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ФОРМУВАННЯ ЖИТТЄВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ПРИ ПІДГОТОВЦІ 

 ПЕРЕКЛАДАЧІВ У ГАЛУЗІ СІЛЬСЬКОГО ГОСПОДАРСТВА 

 

Дана публікація стосується проблематики викладання французької спеціалізованої мови 

для студентів аграрних університетів. Особлива увага звертається на необхідність формування у 

майбутніх перекладачів у галузі сільського господарства життєвої компетентності.  

Ключові слова: життєва компетентність, спеціалізована іноземна мова, очікування 

студента, здійснення аграрних перекладів 

 

Нинішня освітня система сформувалася ще в дев’ятнадцятому столітті. Вона 

вже не відповідає сучасним вимогам і тому потребує кардинальних змін. Зокрема 

це стосується викладання спеціалізованої іноземної мови. Професійне навчання 

тісно пов'язане з сучасною структурою дедалі більшої кількості компаній, що 

працюють на міжнародному ринку. Роботодавці стають все вимогливішими до 

кандидатів на посаду. Тому ринок освіти пропонує все більше і більше 

короткострокових курсів і освітніх програм он-лайн. Викладання іноземних мов у 

бізнесі повсюдно росте і є частиною конкретних методологічних перспектив. 

А що ж відбувається в традиційних університетах, зокрема, аграрних закладах 

вищої освіти, де курс навчання розрахований на кілька років? Зважаючи на 
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потужний аграрний потенціал України, аграрна освіта нині набуває все більшої 

популярності. Абітурієнт, який обирає цей напрямок, робить гарну інвестицію у 

своє майбутнє й сподівається отримати знання, які гарантуватимуть йому успішну 

професійну практику. Здобувач вищої освіти має певні потреби та очікування на 

початку навчання, але може змінювати свою думку, свої плани на майбутнє, а 

відтак і свої життєві потреби, у процесі отримання знань. Адже через брак знань, 

практичного досвіду та розуміння обставин важко усвідомити, які знання будуть 

корисними для обраної професії. Студент не може відчути потребу в тому, про 

існування чого він не знає і навіть не здогадується. Проте фахівець у процесі 

виконання своїх професійних обов’язків може натрапити на труднощі, про які не 

замислювався коли був студентом. Життєва потреба відчувається коли необхідно 

застосувати певні знання. 

Наприклад, французький ветеринар приїздить до України аби поділитися  

своїм досвідом та продемонструвати процес кесаревого розтину у корови. За даних 

обставин базові знання з ветеринарної медицини стануть суттєвою допомогою у 

перекладі.   

Університети успішно адаптуються до викликів сьогодення. Сучасні якісні 

заклади вищої освіти, навіть дистанційно, створюють умови для підготовки 

висококваліфікованих та конкурентоспроможних фахівців з високим рівнем 

комунікативної культури, здатних адаптуватися до стрімких глобальних змін, 

творчо розв’язувати нестандартні проблеми нестандартними способами. 

З’являються нові освітні програми, що передбачають вивчення спеціалізованої 

іноземної мови й здатні задовольнити життєві потреби майбутніх фахівців-аграріїв. 

Сучасні освітні програми сприяють розвитку життєвої компетентності, необхідної 

для роботи по професії й передбачають автономне, багатоцільове та перманентне 

навчання, здатне адаптуватися до глобалізованого та постійно мінливого ринку 

праці.  

«Життєва компетентність - це знання, вміння, життєвий досвід особистості, її 

життєтворчі здатності, необхідні для розв'язання життєвих завдань і продуктивного 

здійснення життя як індивідуального життєвого проекту» [1]. 

При працевлаштуванні роботодавці аграрного сектора враховують такі 

характеристики фахівців, завдяки яким їх робота задовольнятиме дану компанію чи 

організацію. Тому дуже важливо, щоб викладачі готували студентів до здійснення 

різних аграрних перекладів, озброювали їх інструментами подолання ймовірних 

перешкод та  були готовими коригувати свої програми відповідно до потреб 

цільової аудиторії. 

З цією метою заняття з практичного курсу другої іноземної (французької) 

мови та перекладу ми збагачуємо текстами з аграрної тематики. Майбутні 

перекладачі у галузі сільського господарства працюють з великою кількістю 
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автентичних аграрних текстів. Завдання до них поєднують граматичну та 

термінологічну складові, що дає змогу студентам застосувати на практиці отримані 

раніше знання. Наприклад, студентові пропонується прочитати статтю та написати 

лист другові про те, про що він щойно дізнався. Студенти також роблять усний 

переклад та записують свій голос на диктофон аби згодом оцінити якість перекладу 

та врахувати виявлені недоліки голосу, вимови, темпу, інтонації. Гарні результати 

дає робота за методикою французької мови для аграріїв «Agriscola », яка включає 

відео матеріали, граматичний довідник, технічний довідник та короткий 

розмовник. За бажанням здобувачі вищої освіти мають змогу проходити 

стажування у Франції. Все це допомагає підвищити готовність майбутніх 

перекладачів до здійснення аграрних перекладів.  

Отже, викладання спеціалізованої іноземної мови мусить сприяти 

формуванню життєвої компетентності у майбутніх перекладачів-аграріїв, 

відповідати соціальним вимогам, враховувати потреби сучасного ринку праці та 

ринку перекладацьких послуг.  
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ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНО-МОВЛЕННЄВОЇ  

КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ 

 

Аналізується комунікативна  компетентність та основне коло вмінь, які вона охоплює; 

охарактеризовано такі поняття, як «мовленнєва компетентність» та «мовна компетенція»; 

важливість володіння відповідними мовними  нормами та навичками, комунікативної культури як 

засобу й умови формування професійної особистості. 

Ключові  слова: комунікативна компетентність; мовленнєва компетентність; мовна 

компетентність; професіоналізм.  

 

В інформаційному суспільстві фахівець має вміти швидко сприймати будь-яку 

форму мовлення, схоплювати необхідну інформацію, створювати монологи, вести 

діалоги, керувати системою мовленнєвих комунікацій у межах своєї компетенції 
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